OBRAZLOŽENJE ZA DODJELU NAGRADE

ISO VELIKANOVIĆ GORANU ČOLAKHODŽIĆU


Kad ćeš pročitati, zaboga, istinsku knjigu, pita pripovjedač monumentalnog, halucinantnog romana Solenoid rumunjskog autora Mirceae Cărtărescua i čitatelja i sebe, a čitatelj mu, nakon što se probije kroz džunglu teksta, može odgovoriti: upravo sam je pročitao. 


Rumunjska kultura, pa tako i rumunjska književnost, koliko nam je zemljopisno bliska, toliko nam je i nepoznata, osim nekoliko općih mjesta, tj. svjetski poznatih imena, i u posljednje vrijeme rumunjskog filma. Nevjerojatno je da od 60-ih pa sve do 90-ih godina prošlog stoljeća nije bilo prijevoda rumunjskih pisaca na hrvatski jezik. Otada su se stvari ponešto popravile. Tako je nakon sporadičnih i kratkotrajnih rumunjskih lektorata na zagrebačkom Filozofskom fakultetu, 2003. osnovana Katedra za rumunjski jezik i književnost, gdje je diplomirao i autor prijevoda spomenute istinske knjige Goran Čolakhodžić, mladi i nagrađivani pjesnik, a odsad i nagrađivani prevodilac. 


Mircea Cărtărescu suvremeni je rumunjski klasik, prozaik, pjesnik, kritičar i profesor književnosti. Prema Ivani Olujić, također prevoditeljici s rumunjskoga i recenzentici Čolakhodžićeva prijevoda, "Cărtărescu svojim djelima redovito pred prevoditelje postavlja velike izazove: leksičke (ima iznimno bogat, nijansiran rječnik), sintaktičke (duljina i složenost unutarrečeničnih i veza unutar diskursa opravdala bi nerijetko zlorabljen termin „krležijanski“), kulturološke (uz neke općepoznate reference, tu je i niz činjenica o ljudima i mjestima za koje se čitatelj, tj. prevoditelj mora uvijek iznova zapitati jesu li autentične, anegdotalne ili fikcionalne), stilske (njegov se stil zapravo vrlo malo mijenja, prepoznatljiv je u većini djela, osobito duljih, ali zahtjeva stalnu budnost, ne dopušta popuštanje koncentracije, a opisi su vrlo često na granici poezije). No najveći izazov predstavlja sam sadržaj Cărtărescuovih tekstova. „Nije lako biti u Mirceinoj glavi!“ zna reći njegov norveški prevoditelj Steinar Lone." Cărtărescu je "vječno zaokupljen temom igre i temom snova u kojima se stvarnost opire zakonima fizike i pretače u najneočekivanije oblike. U pitanju je, dakle, tip teksta u kojem prevoditelj pomalo gubi tlo pod nogama, nema čvrste točke na koju se može osloniti jer je priča vječno na granici realizma i fantastike, stvarnosti i sna." Barokno bogat stil, grozdovi misli i slika, višeslojnost, opsesivni motivi, prelasci iz registra u registar, sve je to prisutno i u strahovito ambicioznom romanu Solenoid, koji je i egzistencijalni horor na Kafkinu tragu, i detektivska priča puna paranoje na tragu Pynchona ili Umberta Eca, i magijski realizam na tragu Marqueza, i ljubavna priča, i slagalica, i alternativna autobiografija, i roman toka svijesti, i posveta jednom gradu na tragu Joycea. Cărtărescu se dotiče medicine, ezoterije, matematike, filozofije, same književnosti neke su scene pravi humorni dramoleti, a mnoge kao da su sišle s Boschovih, de Chiricovih ili Dalijevih platna. Po ozbiljnosti pristupa i zanimanju za ono mračno u čovjeku podsjeća na Ernesta Sabata, a po autorskoj hrabrosti i slobodi na Roberta Bolaña. I sve to na gotovo 700 gusto otisnutih stranica. Ambiciozno, ali s pokrićem. Konačni je rezultat impresivan – Solenoid je ona Kafkina sjekira koja razbija i lomi zamrznuto more u nama. Goran Čolakhodžić nije imao nimalo lagan posao, ali obavio ga je majstorski i podario nam Cărtărescua koji kao da piše na hrvatskom. Autorove dugačke, meandrične rečenice u prijevodu se čitaju glatko, bešavno, kao da su na hrvatskom izvorno i napisane. Njegov je pothvat tim impresivniji što još ne postoji rumunjsko-hrvatski rječnik. 


Odbor za dodjelu nagrade ove je godine imao tu sreću da razmatra nekoliko odličnih prijedloga, ali Solenoid je odmah iskočio kao glavni kandidat. Osobito zadivljuje i veseli prevoditeljeva mladost – hvala Goranu Čolakhodžiću na ovom vrhunskom djelu, željno iščekujemo njegove buduće prijevode.
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